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Abstract

The current study deals with the theoretical part of English
euphemisms and their Arabic equivalents which are employed when
talking about certain subjects (death euphemism as a study case) that
can be difficult to talk about, this may due to the fact that the original
words for these subjects might offend, disturb, or embarrass the
addressee.

As in the practical part of the research, some selected Arabic
verses are chosen to be analyzed. The current study hypothesizes that
death euphemism is a typical and common cultural phenomenon in
both English and Arabic.

The study aims at showing and investigating the euphemized
expressions and words related to death, and giving the reasons for
using these expressions. In the practical side of the study, some
selected related examples of both English and Arabic are given. It is
concluded that death euphemism is a universal phenomenon.

(*) Received:1/6/2013, a Research Presented in the 1% Symposium of the English
Dept. which, was Entitled “Contemporary Issues in English
Language and Literature”.
Accepted: 16/12/2013.
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1. Introduction: Definitions of euphemism, its uses and
techniques

Euphemism is a polite way used when people talk about
those unhappy or embarrassing things or when they want to
avoid bad omens. It is a common phenomenon in the process of
human language using.

Crystal (1987: 8) defines euphemism as "a word or phrase
that is used in place of a disagreeable or offensive word or
phrase".

Hudson (2000: 261) defines euphemism as: "the extension
of ordinary words and phrases to express unpleasant or
embarrassing ideas". The indirectness of form is felt to diminish
the unpleasantness of the meaning.

Stockwell (2002: 30) says "euphemism can be seen not so
much a lexical replacement by a dissimilar word as a
replacement by a closely associated words (a metonym rather
than a metaphor); the rest room is not a metaphor; rather it
conveys slightly different, more pleasant associations than other
possibilities”. Euphemism, however, is in a continual change in
any language. This change occurs from one generation to another
due to the mood of the native speakers and the mood of the age
(Wilson, 1993: 65).

Palmer (1993: 9) gives different reasons for such rapid
change. One of these reasons is attributed to the taboo terms or
actions. He says that "a cause of fast change is taboo- a word that
is used for something unpleasant is replaced by another and that
too is again replaced later" (ibid: 9-10).

In the same context , Hughes (1991: 13-15) states that after
a certain period of use the used euphemistic expressions tend to
acquire the negative meaning of whatever they refer to and
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become contaminated and cumbersome. So, new ones are then
sought. There are certain purposes for using euphemism.

Alkire (2002: 1) summarizes these as "to soften the reality
of what we are communicating to a given listener or reader". In
addition to displaying good manners, speakers or writers use
euphemism for other different reasons, they are: (www.1,
2013:1)

a) To avoid speaking directly about something one fears.

b) To avoid speaking the truth; using double talk to hide one's
real meaning.

¢) To avoid naming a person or thing, using a synonym in order
to appear innocent of slander.

d) To avoid naming something considered taboo (unacceptable,
forbidden in polite society)

e) To avoid repeating the same name or idea, as a name-calling
device in political or social issue debates.

f) To avoid revealing a secret or allowing others to overhear a
name (frequently used in spy novels and movies)

g) To avoid too much seriousness and make light of a difficult
situation.

However, expressing euphemism involves using some
techniques which are similar in most languages. Veisbergs
(2000: 773-774) lists the following techniques for expressing
euphemism:

* Loans borrowed mainly from Latin and Greek seems less
offensive: they are more technical, sophisticated, and longer
and sometimes the meaning is not immediately apparent: rebate
(bribe), senior (elderly), sub-optimal (failed).

* Abbreviations seem less dangerous or impolite: WC (toilet),
KIA (killed in action), big C (cancer).


http://www.1/
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« Adaptations (distortions) — a specific word-formation pattern of
euphemization: cripes (Christ), gosh (good gracious).

e Truncation — deletion of some letters in writing is less
widespread today as it used to be. Asterisks or hyphens are
usually used: G- d (God).

« Widening of meaning — a word (usually a semantically more
general super-ordinate term) is found and its meaning is
widened to include the meaning of the avoidable word. In
extreme cases one finds the complete substitution of denotative
meaning: growth (cancer), relationship (affair), inmates;
clients; residents (prisoners), assets (enemy targets), manhood
(penis).

« Metaphoric transfers: blossom (pimple), theatre of operations
(battlefront).

« Ellipsis is used for euphemization as it transfers the meaning of
the phrase onto another word, which is not directly associated
with the avoidable subject: ladies (ladies’ room), action
(military action), remains (mortal remains).

» Use of negative. There is a distinct tendency in many languages
to use negative prefixes for softening the effect of the word or
making it extremely vague: the underprivileged (the poor), to
disimprove (to make worse).

« Longer periphrasis, where some lexemes are gaining semiaffix
status: differently abled (disabled), visually impaired (blind),
physically different/ challenged (crippled), less
developed/underdeveloped (laid-off).

Nichol (2009, in wwwz2, 2013: 1) mentions other types of
techniques, they are:

a) Litotes (understatement): Sometimes, euphemism occurs in
the form of this rhetorical device in which the gravity or force
of an idea is softened or minimized by a double negative, as in
the reference to someone as being not unattractive.
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b) Mispronunciation: Alteration of pronunciation is a form of
euphemism, as when one says frigging or shoot, or jeez or
cripes, so as not to offend people by using profanity
(figurative or literal).

c) Modification: A bluntly offensive noun can be transformed
into a euphemism by converting it to an adjective, as in saying
someone has socialist leanings rather than labeling them a
socialist outright.

d) Personification: another form of euphemism is when things
that some people prefer not to mention candidly, such as
genitals, are assigned personal names.

e) Slang: It produces an exclusive vocabulary to a social group
as in the use of joint for marijuana.

2. The Hypothesis

The current study hypothesizes that death euphemism is a
typical and common cultural phenomenon in both English and
Arabic.

3. Aims of the Study

The study aims at investigating the euphemized expressions
and words related to death, in both Arabic and English, and
showing the reasons for using these expressions.

4. Death Euphemism

Death is an inevitable part of life; it happens to everyone at
some point. It is often feared that some people are afraid to say
words that are related to it such as undertaker, death certificate,
and corpses. Therefore, people, tend deliberately to avoid the
embarrassing expressions of death and replace them with more
moderate ones. They resort to more soft words and expressions
which provide a way to speak about death. Thus, people who
have died are referred to as having passed away or passed or
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departed rather than died. Deceased is used as a euphemism for
"dead". (Palmer, 1972: 323)

4.1 Death Euphemism in English

Death euphemistic expressions fall into a set of categories.
Here are some euphemistic expressions used for expressing
death in English according to each category: (www3. 2013: np)

1) Religious: words/ phrases that are typically used to describe
religious people who have died or words used by religious
people to talk about someone who has died. For example:
go to abode of peace, angels carried him away, answered
God's calling, asleep in Christ, entered a better world, entered
the great beyond, God took him, gone home, gone to a better
life, gone to a better place, gone to eternal rest, gone to
heaven, gone to the playground for the undead, in Abraham's
bosom, in the great beyond, met his maker, on the heavenly
shores, on the other side, returned to dust, returned to his
maker, returned to his source, traded to the angels,
transcended, with God now, with the ancestors, with the
angels.

2) Medical: words/ phrases used by medical professionals. For
example:
at room temperature, bloodless, didn't make it, feeling no
pain, his hour is come, left us, lost, lost vital signs, negative
patient care outcome, out of his misery, pulled the plug,
slipped away quickly.

3) Burial: words/phrases that are used to describe someone who
has been buried. For example:
became a root inspector, biting the dust, checking out the
grass from underneath, counting daisy roots, crow bait, food
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for worms, worm food, in the grave, in the horizontal phone
booth, interred, laid to rest, picking turnips with a step ladder,
pushing up daisies, six feet under, take an earth plot.

4) Murder/ Suicide: words/ phrases used when someone was
murdered or committed suicide. For example:
bumped off, cashed in, erased, fled from life, offed himself,
put himself out of misery, reached the end of his rope,
surrendered his life, surrendered to the ghost, whacked, was
annihilated, was defused, was done in, was liquidated, was
snuffed, was terminated, wearing cement shoes.

5) Occupations: words/ phrases used to describe the death of
people in certain occupations. For example:
danced his last dance (dancer), dropped off the hook
(butcher), gone off-line(computer programmer), reformatted
(computer programmer), gone to the happy hunting ground
(hunter), one last curtain call (actor), ran his last race (runner),
sang his last song (singer), taken out of production (producer),
that was all she wrote (author), wrote his final chapter
(author), took the last count (boxer).

6) Humor: words/ phrases that are meant to be humorous. For
example:
became living-challenged, gone to sleep city, gone to take his
free kick at Hitler's backside, got stamped "return to sender”,
immortally challenged, kicked the oxygen habit, passed his
sell-by date, permanently out of print, solitary confinement,
tend towards a state of chemical equilibrium, winning one for
the reaper.
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7)

General (Miscellaneous): words/ phrases that are more
commonly used or do not fit into the other categories. For
example:

biting the biscuit, bought the farm, breathed the last breath,
came to an end, ceased to be, dearly departed, deceased,
expired, faded away, followed the light, game over, gone
west, in the bone yard, in the crisper, joined the majority,
kicked the bucket, laid down their burden, left a vacant chair,
left the building, lifeless, no longer with us, no more, on a
permanent vacation, passed, passed away, paying a debt,
perished, resting in peace, sleeping with the fishes, taking an
extended rest, using his one way ticket, etc.

4.2 Death Euphemism in Arabic

As in English, Arabic euphemistic expressions for death

fall into the same categories:

1-

Religious:

o (ol plast dy £l ol (LS dlaa; JI R LoV Gad Il JI A
o, LA slowall ] 4 gy cudl y;y day A BAY lall JI JED DLl
ol (Ll 3L dayg) Sule eladl ) day, Surs Al Sla 3 cdl

Lol dl e

Medical:
25 Blby o AL Bule cLbY Lgesdlug) Lawy 3 Lo JS Lldy il

(el 555 Sle Dgall

Burial:

il oS ge il punlye ladall A olgle (5,3 (5 les «Ras

QIR I sle (QASI) pausdl Gl (ol Ll QIR ol aaddl Jais)
) ool wlada
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4-

Murder/ Suicide:
) GaE (Jasw @ Slia ads cadla (A (JiBs (p o elugddl (e

General (Miscellaneous):

98 (gl say pl (dadall 4By Laiadl 4T B aad (uBS (BT (Gl

dogy sl Auiall Luad calal Bo il s cddlia A1 (Ja ¥l o1y Blall
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Moreover, Al-Thalibi (d.1038: 105, 122, 170) mentions

three classifications for euphemism expressions depending on
the status of the dead person to the speaker.

1-

Euphemism expressions for dear people, relatives and
political figures:

oo g dlil LalyS ) SISy, lea I SO cas dlil ST dals) cuiadll
elad 35y oels ola) dhage e Gladll QIlgAl mawd pf oyee LA
sunuul cal] il s clgde jlas ¥y Lho SRS ¥ A Jaaeall o cad
Jany dlgudy ol J1 dll alfl oplad alg oeles Olal dil sleu oyl ga dll

by Gyl olutd dlll oIl cadl )i

Euphemism expressions for writers and men of letters:
PISY pad buas Culd (593 oY Gladl (e Guady 5o plall pgal (o ps
(| N PPEUN TV PR PR PYRCIOY v IS TES TV PN
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3- Euphemism expressions for enemies:
a3 aaaadl ASwy asedll Jladly aud¥l Claall 31 LSl g ds uind

.m‘,‘;;ﬁm‘,‘,mm‘:ucﬁ?ulﬁ 44:“)35:“.)3“1391!"4..&3

5. Death Euphemism in Arabic Poetry

Although there is no clear-cut date for the evolution of
death euphemism, yet, both pre-Islam and after Islam poetry
witness the use of death euphemism. Arabic poetic heritage
involves awesome examples of death euphemism. Arabs used a
polite style in uttering the death expressions to keep distance and
avoid directness. Instead, they referred to it implicitly. They
associated demise with glory, pride and courage when specific
persons were killed or martyred, or with senses of patience and
satisfaction with Allah's Preordainment. They eulogized the
merits of the deceased and praised them rightly if naturally died.

Best verses of elegies were chosen with selective
background information about bereaved people whose loved
ones had deceased but they showed patience or grew impatient.
Given wisdom and decisive speech, Arabs knew with splendid
statement and high expression how to mitigate politely grief for
their dead whom they loved. "A bedouin was asked: What is
your finest poetry? He answered: Elegies for our parents and
children, because we say them while our hearts are burning."
(Al-Jahiz, 1968: 371).

Elegiac poetry is unique due to the following:
1. Mostly, it is subjective expressing a personal experience
undergone by a poet.
2. Elegy has been connected with social, political, economic and
religious reality.
3. It is 'experiential’, i.e. it reflects a situation that has affected
the poet's psychology. Therefore, the poet produces honest
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verse out of her/his heart after suffering from the bitter parting
of parents, brothers or sons.

4. It truly accounts for such facts in an expressive language.

5. It draws on beautiful poetic images, cohesion, coherence,
harmonious rhythm and rhyme variation.

Examples:

What can be first observed by a reader or critic of elegiac
poetry would is the dominance of mournful, tearful, doleful and
sighful significations.

Al-Khansaa (Poetess):
LISl oSS ¥ ol Lo (el
L) Sl 3185 548 S 13)
o)y pliall ALAT bl
Lol ke 13] 9IaT wly

Oh my eyes why do you not flood with tears

As time harms and when time instills fears

Cry over your brother for a widow and orphans
Mourn your brother if you neighbor strangers

Al-Khansaa sheds tears but not only that. She incites her
eyes not to stop weeping tears and fears stopping crying, for she
is agitated and dejected and her grief increases with the
aggravation and exacerbation of her psychology. For her, crying
Is not a mere biological reaction of the eye, yet it is a kind of
faithfulness to her brother and cherishing his memory after she
was bereaved by his death. The brother was and generous,
munificent and hospitable.

Elsewhere, after listing Sakhr's favours he did to orphans,
widows and the poor, Al-Khansaa composes gem poems about
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the great loss and disaster that befell her as the leading great
knight and home protector. (www.4, 2013: np) (Al-Bustani,
1996: 5)

Ahmad Shawqi Lamenting Saad Zaghloul:

LIS Lgale Gl QHally  Lalawas 1gdley Guaddl | gands
They escorted the sun for burial and leaned its forenoon
And the Orient bent over it to mourn the mate of moon

The poet compared the deceased to sun that humans do not
dispense with in this life as if the mourners carried the sun on
their shoulders the way the dead is taken for burial. He portrays
then how they lowered the body into the grave as though they
slanted the forenoon to hide it in the ground. In the second line
of the verse, he tells that the East (i.e. Arabs) bowed with grief
over the departed to bewail him.

LIS (Gulid &as adigs ... &l Lal S § i
Had | been with the procession when Joshua...called it back
after its setting was soon

The poet wished he was like Joshua, peace be upon him, so
that Allah Would Answer his prayers and Delay the death of the
late person whom he likened to the sun.

It is noteworthy that Joshua (Moses' companion and his
successor, Peace be upon them) led the Children of Israel to
enter the Holy Land. He ordered the sun to stop and wait after it
was about to go down and Allah, Most High, Answered his
supplication; he conquered the land and triumphed over his
enemies. Hence, the poet can wish what she wills. Shawqi's
Diwan
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Hassan bin Thabit Lamenting Hamza and the Martyrs of
Uhud:

il 509 dll (595 B . pqad Brany (I5 15,835 3
Do not mention the fallen and Hamza is of them...He fell for
Allah's sake and Obeyed Him

That is, do not bewail the slain warriors of Uhud as Hamza
was among them (May Allah be pleased with them) who all
answered Allah's Call and obeyed Him.

The gardens of immortality are his abode ... And the Command
of Him Who Judges matters is swift

Allah Honoured them with Paradise and Gave them the
glad tidings of that; Allah's Command is fast with no delay.
Congratulations on the Paradise!

Islamic Research Journal v. 11, p. 300.

Sharif Abu Isaac Ass-Ssabii:

foldl plad LA GuS i)l Sulae™ o fglan (ro Crals]
Did you know who on the wooden stretcher was carried? Did
you see how the light of club vanished?

The poet shrouds his question in agony and outward regret
as he says: Do you know this man who was taken in the coffin?
Did you see how the lights of the assembly faded? He attributed
that to his great friend's death. As if he wanted to teach us that
the dead was like the moon lighting up the place with his
briskness and unique personality and when lost, the light



Mo Saladdin \ 77
gradually vanished until it was wholly dark. Al-Manar
Magazine, At-Taassub Section, v. 1, p. 504.

Ibn Ar-Roumi Lamenting His Middle Son:

gaie LS plil (gag1 B8 hagad ¥ guay ¥ OIS ol i LSGISy
The cry of you both soothes although it is fruitless** Sacrifice,
for your esteemed peer has become lifeless

He addresses his two remaining sons and says to them that
their cry gratifies him, but it is useless as it does not bring back
their brother. Later he says (1ssas sacrifice) which is a pun
because being 'generous’ with tears is pointless as he told them;
thus, he asked them to give themselves up (i.e. die). Likewise,
(e perished) means that their dearer brother expired.

sar e Ol S a gl e F¥ Lpsayy Lliall L G 3
May Allah End death and its arrows shot ** from the folk
deliberately at the heart fruits

The exhortation particle ¥i in Arabic is used for blaming
and reprimanding. The poet here blames demise and describes it
as arrows that hit (g8 ooa heart fruits: Al-Muheet fee |-
Lugha, v. 1, p. 160): on purpose. Ibn Ar-Roumi's Divan, v. 1, p.
1316. Ash-Shamila Website 11000.

Abu ‘'Abdir-Rahman AIl-'Otby Lamenting His Son,
Sulaiman:

G929 sle (a3 pa0ly ... da SLATIB a0 JLSES
Time sued you and demanded from you the debt... And to time in
my mind | owe many a debt
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The poet avoided calling it death, which is a harsh name.
So, he came with a new image that shows time as a contestant
from whom he claims a lot of debts, including the deceased.
Ultimately, he got the ruling that he should return it to time
accordingly.

Cpdu g Lpeudd cpo SB10 Lgd ... Misg.u.suaaag—i&wé
| buried with my palm some of myself... So it has had a burier
and grown buried itself

In this magnificent verse, the poet says that by burying his
companion he buried some of himself, therefore he wonders how
a self-buries and being buried at the same time. At-Ta'azi wa I-
Mawa'idh, v. 1, p. 192.

Zainab Bint Att-Ttathriya/ Encyclopaedia of Arabic Poetry:

Ails dans Ble e le @l IR PRETI FUNTRAVS Rt
Before you | would lend tears to anyone cried but you
diverted after you crying over any other who died

Zainab says that she used to lend her tears to anyone who
needed them but the beloved's departure distracted her from
other people and she has devoted her crying to him alone.

6. Conclusion:

The research shows that euphemism is a common norm in
all societies. Its appearance has different motives: superstition,
the feeling of fear, sympathy, the feeling of shame and the
feeling of politeness. By using death euphemisms, any language
speakers can easily avoid the unpleasantness and embarrassing
death words and expressions and replace them with more
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moderate ones. There are a great number of terms used as
euphemisms in every aspect of daily life. People have to know
them and carefully apply them in everyday language use so as to
make them more and more effective in communication. Since
different techniques are available to express euphemism, a
speaker or a writer has a wider range of varieties to choose from.
However, English uses death euphemisms more frequently than
Arabic does. In the same context, it is noticed that no occupation
or humor euphemized expressions for death are found in Arabic.
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